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A
ter en Critik, faft af annat flag, än 

de förre! Den fom intaget Svenlka 
Magaimet för November månad 
1766, blef kort efter i Vederlågnin-

gcn befvarad. Et Ironi/kt Echo från fam- 
me Storlkrattare, famt et och annat, på be­
vis blottadt, omdöme, förtjenar intet åter- 
fvar. Och hvad tänker Almänheten om 
våra l ärda Partier? Det år en heder, atäga 
fomlige Domares ogunft; utantvifvel har 
jag den äran.

En högdragen Philolog har nyligen tad- 
lat min Öfterlänlka. Som han" hotar med 
lyfande ruftning, egen elier borgad; vil 
jag ej undandraga mig et envig. Hvarfö- 
re /kulle jag, med ovärdig tyhnad, krän­
ka mit namn, och fordom oqvalda rättighe­
ter? Hvad vältaligheten vidkommer; få vet 
jag,^at hon hvarken ftår eller fäller, med 
utgången af denna drabning. Under min 
vård har hon doch ej lidet; trots Afund, 
och tio Critiker! Korteligen, hvar äro mina 
nederlagda vapen ? Det vore lågt, at vred­
gas; men om Chriftendom, och borgelig 
lakerhet, kunna med vår falla trykfrihet för­
likas ; få täckes Antaftnren urfägta mig, at 
jag klappar honom härför hufvudfaken, och 
för fmäderöften vid annan Domftol, Eller 

a 2 na
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fk.nl en få förhärdad fyndare til äfventvrs 
anfes, etter fammanhänget i den citerade 
55 rfalmcn, v. r 4, 16? Om afgrunden ka- 
ftat från fig en forfmädare; bör han åter- 
vifas til fit Hebräifka Sch enl?

Ordet, fom blifvet löfen i denna flrid, 
kan tilräckeligen nplyfas ur Hof-Rådets, 
Herr Jeh. Dav. Micbaelis Critifches Collegium, 
f, 187- 397 *• Denne Mäftaren påftår, at 
med Sehed utmärkes fnart en graj\ eller hå­
la; fnart, och på fiefia fiällen, de dödas Ri­
ke; men hvar menas helvete! H vårföre näm­
ner ej vär nye Rabbi ftället, et eller flera **, 
fom H. Micbaelis ej infedt? En Ooctor Kraft 
och Patuzzi f gifva nog anvifning.

I nämnda Critijk..•< Golleg. förklaras äfvenväl 
hafah, f 3 71. Li kaledes uti famme Författa- 
res Beurtheilnng der Mittel&C, f 2, 35’ 165* 
Ja, något befynnerligt är, at, då jag flår up 
Paraphraftifche Erklärung des Briefes an die He- 
bräer, £ 270, jämte Bärcii Parapbrafe öfver 
famma Epiftel, ledfagad med en Micbaelis 
noter, £ 367; möter mig både Virgilii vers, 
och facere. Jag undrade, hvarföre detta

ord

* Jämför Lowth de Poefi Sacra, f. n6. Götting- 
fka uplägan.

** Läs Kraftix Pafcic. Jecmdus Obfervat. Saer. om 
Scheol, och PATUZZI de fede biferni.

f Det var intet nytt, at Scheol betyder mycket an­
nat, än Helvete; men hvar inträffar denna be- 
märkelfe ? Pfalm. 55: 16, uplyfes af v. 24, och 
Nnm. 16: 33.
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ord en tel i gen influtet i Critikcn ; men fan 
omiider, at Häklar n rattar lig förfigtigt ef­
ter föregångare. Doch flarfvar han ej fäl­
lan. Hvem har fagt, at göra blirjuftegen- 
teliga bemårkelfen på hafahl Simoms Obfer- 
vationes Lexicse förmäla något annat: utom 
des har offer-betydelfen rum vid det He- 
bräifka få väl, fom Latinfka ordet, endaft i 
ftöd afElliplis. Jag tar den äran, at föra 
Ers okunnighet til SanHii Mintrva, där man 
fer, a t jaccre, för ofra taget, hos både Plau- 
tus och Livius fammnnfåttes, på den He- 
bräilke moden, med Accufativus. PoHllum 
mulfi vovitje JJovi faclurnm. M enhvartll tje- 
nar detta förefpråk? Frågan årom kol och 
(pmrj, Jer. 25: IO. Apoc. I Hj 22.

Laflaren dömer för häftigt, at jag af 
vårdslöshet blifvet vid öfverfåtningen 1 vår 
Svenlke Bibel, Han känner ej Judilka bru­
ken, hvarpå 1’rcpheterne fyita. Grotius på­
minner, vid Jer 7: 34, viftigen, at Brud 
och Brudgum förefongo Chorerne vid Bröl­
lop. Kom ock ihåg vifta fägneljud, til ex­
empel: Växer til, och jöröker eder! Väljig- 
nad han, Jom kommer ! at forHga, hvad Joh, 
3: 29, vid handen gifver. Än mer: Catul- 
lus har, fajn mången vet, förfärdigat et 
ftycke brud/krift i gammal god fmak. Hon 
börjas:

Vefyer adejl, jnver.es: conjurgite-----
A 3 Man
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Man träffar där til minftafjungande Chorer. 
Och Vicfjjuarneröften tänkte Propheten min­
dre på ljudet af en handquarn, änpåröften 
af tvänne flickor, fom lindrade iit arbete 
med fång, efter Judarnesplägfed, ellermed 
en qutirnevifa: Se Grotius vid jer. 25: io.

* alefättet hos Johannes förklaras bäft efter 
Originalet, får jag %a nied ftörre Ikäl, än 
Gran/karen. Da nu mycket vatten af bildar 
mycket folk, i kraft af Gudomlig tålkning, 
Apor. 17; 15, finner jag alsingen fvårighet, 
vid hela vatturoften, fom innehåller desutan 
en låffång *, et Haldujah! Vår öiverfU- 
ning är faledes rigtig; och Critiken ej min­
dre Pådanti/k, ån ogrundad.

Det flår Herr Otidig blott an, at tvinga 
Bibel-tålkningar in, när et vitterhets arbe­
te pröfvas. Tänk, om mina Biblifka tale- 
fätt afviket från moder-fpråket! Var icke 
nog, athos Proteftanter är et Biblifkt uttryck 
aldrig ovanligt, och fölgagteligen ingen ftö- 
teften. Icke heller hafva Nya Teftamentets 
helige Scnbenter, fom åberopat tig Alex- 
andnn/ka verfionen, måftrat alt, hvad de 
ikäligen kunnat. Granlagenhet är beröm- 
lig, men i fin rätta tid.

Skal jag lägga til en anmärkning? Om 
fSrenämnda juditka bruk ej varet; fynes 
doch oafgjorut, om jag bordt annorlunda 
gifva kul. Det är fant, at jag har både Cle-

ricus,
* Apoc. jj>: 5.
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fiVtt/, och H, 7*rcm, emot mig. Mm röj} 
*v ordets egenteliga bemärkelfe: därom vit- 
nar afledningen. Märk utom des, at Pro- 
pheten är på detta ftälle Poet; och. annat 
är Skaldernas, annat Exegeternas tungomål. 
Se där hufvudfakeliga fvaret! Pope öfver- 
lättes ej väl, om han förlorar et driftigt ut­
tryck; eller huru? Den profai/ka poefien, 
fom blänker i Uppenbarelfe-Boken, gör 
reglan äfven lämpelig til (pavrj *. Men 
hon går öfver Häklarens horizont: altfa 
/kyndar jag til andra klagopunötar.

„ Utropet, fom jag flera refor i mit Tal 
„brukat, autoriferas ej, fom jag hörer, med 
„et dylikt hos Amos, "och flera repetitioner 
„i Pfaltaren. Propheten flcal ej varet nog 
„ vältalig, ej heller ftuderat vid Lärofäten. 
„ Poefien röjer inga eldiga begrep, och fti- 
„ ger ingenftädes. Så vet ock Herr Höglärd, 
„at 3 och 4 göra netto 7 tilfamman, m m

Svar: Tålkningen hårer ej hit: hon är lik­
väl både lånt, f och origtig. Annat är 3 
och 4 hos Poeter, i Räknekonften annat. 
Virgilius fäger: A 4 O 11 r-

* Ordet ar famma, fom (p®S T§ vcos, fax mentis-.
Ljud utan tankar medförer intet ljus for fjålen } 
men röft, eller tal, medförer Den fom äger 
fmak, tilfer altid, at Författaren njuter antin­
gen fkadeftånd hår och dår i verfionen, eller 6f- 
verfåttes med trohet och ftyrka. Det hrer ej 
håndt af en (lump, at Alexandrinlke Gubbarne 
ftådfe fatt öfver kol med (pair/j.

* Se Starkti Synopfis vid Amos i: 4. och SWE,
DENBOR.GS Atjoc. Rev. (. 27.
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------ 0 terque ■quatcrquc heat i1.

Men tlnfeer ej på fjutalet; utan. liämmer 
in med^Horatiuf, fom fjunger:

Felices ter et amplius!
I.oXvtb har faledes rätt, at et vift antal flttes 
Mr för et ovift; och huru kan någon, fom 
äger frnak, misfanka Propheten för annan 
tanke? Tre och fyra, det är många. Jäm- 
för Annotatores m Propbetus. jNJu ligger Iju- 
fligen för allas ögon, hvilke fe något, at 
Amos uprepar et ftycke vers; och ordaprå- 
let hedrar lic rum här, fom annorftädes (Jan- 
ceiler Tfajf upvfiar flera ftällen i fin Bibel; 
men Tadlaren /kal något faga.

Begrepen, fom blixtra fram, åro vifU-rli- 
gen eldiga, ftarka, genomträngande: dö- 
me hvar e-n kännare. Galler icke mit Ja, 
få mycket, Jbm Nej hos H. Namnlös? Den 
högre Poéfien ffiger, när hon fortfittes i 
fm påbegyntä ton. Hvilken i all verldeii 
menar annat, när fä talas? Ingen Demo- 
jlhenes kan på annat fätt, ingen Cicero ftiga. 
Hvad Herr Löwth om Amos fager, fyrker 
min talan; (under, at han blef ihågkom- 
menj hvad Propheten fagt om lig fje1f, in­
tygar, at des vältalighet var mera Gudom­
lig, än män/kl ig.

David gick ej heller i Propheternas Scho- 
la: des harpa var likvål ej offåmd, och Re­
petitionerna låta väl höra fig. Men „Cho- 
„ rerna, på hvilka Pfaltaren lägger ord i

mun-
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„munden, ftrida mot mitpropos? Annan f k, 
„ om en Chor uprepar hälften af IQ. i 36 
Hvad jag hörer! Anmärkningen ärjftuien, 
eller ord ifrån ord ötverfatt, ur Lera:b de 
foefi Sacra, f 357, där både denna 1'film, 
och Hfr. 3: 1 i,fta citerade. Hvårföre döljer 
Herr Obillig, hvad en flor Ernefli., famt en 
T eller, påmint emot Ghor- Hypoihefen *1 
(iraker och Romare kännas vid Stropher, 
Antiftropher, Chorer, och mycket dylikt; 
utan at trikalia lig från reglor, eller bruka 
fjelfsvåld i foefier. Hvar finner man nå­
got, fom i fit fl ig öfycrgår lifta Oden hos 
Huratins, och Diana låffäng hos Catulliu ? 
få defla ftällen upträda Chorer onekeligcn; 
men för dem i 1’fldtarcn talar blott .en mö- 
gelighet; undantag ffalmen 136. Vare 
doch alla Bibh/ka Chorer opåtalta: hvad 
följer däraf? Månne våra Cantater och 
Opera, med alla Repetitioner, ej utarbetas? 
Tadlarens inkaft är vackert, om det allena 
vore bindande, Får en Chorfäga flera gån­
ger detfamma; hvarför icke jag, fom gör 
det med någonändring? Är det intet ofma- 
keligt, om en Chor uprepar fex och tjugu 
refor: ty hans godhet varar evinnerligeti; iå 
kan förmodeligen en Orator utropa: trium- 
jphera, du krönte borg! utan åhörarnes värn- 
jelfe. Det fr kalhicle Carmen Aniaebaum vfl- 

A 5 nar
* Lås Ernesti Theolog. Bibliothek för år 176', 

f. 451, och för år 1765, f. 538, 542.
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nar om fammabrufc David i fin t04 Pfalm, 
och Virgiliuf i fit ottonde Herdaquäde, ftic- 
ker in en verfut intercalaris; och detlägges 
ingendera til laft. Håll inne med Cntiker, 
fom åldrar, och all Vitterhet, underkänna!

Vid Pfalmen 148 måfte tvänne Orche- 
flrer, i ganfka nymodig fmak, uptänkas, 
om poéfien Ikal båra fig. Hvarför läggcs 
ej til, at Chorerna närma fig mot flutet af 
Pfalmen, där en lika få begripehg tutti 
fjunges? Det var imedlertid lycka för mig, 
at hvardera Choren uprepat en och famma 
låffång. Annars hade jag, åfven fomiH, 
Criticus, verkeligen fäktat i vädret. Men 
„ Pfalmen är ej författad i den högre ftilen!“ 
Se, detta rörer faken. Jag föker efter be­
vis ; och, under få mycken vidlyftighet, är 
det allena /kål, fom faknas. Skal jag gifva 
min fiende gevär i handen? Lototh, etvitne, 
fom fvårligen jäfvas, förer et par verfar af 
denna Pfalm under den ljufva, fåiedes ej 
höga, carafteren, Se 25 föreläfningen. 
Samme Lo\vtb har likväl, uti des fextonde 
Leftion, rykt in et par andra verfar ur 
nämnda Pfalm, och citerat dem, fafom 
mönfter af något högt: och jagfäg, utan 
at lita ftädfe til et Orakel, at Longimu, öf- 
verdomaren i fådant ämne, kunnat ej ytra 
lig annorlunda *♦ Man bör desutan /kilja

mellan
? Hvad fager h3n, fora Hedning, om Gen. 11 3? 

Jämför härmed v. J, i vår Pfalm, och tag emot 
»åttelfe.
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mellan högre ftikn, och det höga, fom fål­
lan her/kar i någon /krift, utan framlyfer 
här och där, bland andra ikånheter. Ingen 
kännare menar med den högre ftilen an­
nat, än en fölgd af ädlare tankar, framftäl- 
d_e med ftarka, finrika och gällande uttryck, 
ej utan driftigt och blånkande ordaprål *. 
Jag har orätt, om en dylik ftil fafcnas, an­
tingen i Pfalmen, eller i mit tal. Oful- 
komlighet är männi/kjo - lott; och därifrån 
frikallas intet dödeligt arbefe: får icke Pfal- 
men behålla lit höga värde? Jag finner 
dår hela Naturen upmanad til den Högftes 
låf. Hvad pragt i Profopopöier v. 3, 7, 8 ? 
Hvad vigt 1 Repetitioner? Hvad höghet i 
tankar, v. y ? Hvilka bilder v. 6 och 13?

Fragmentet af Öfverfätningen, fom kun­
nat a!tior vål umbäras, förråder ej allenaft 
en 1’ädant, utan ock obe/krifvelig fåfänga, 
jämte nymodig okunnighet. „ Låfver, 
det är, de läfvahvad vil det fäga? Hvad 
löfes, eller bindes, därmed? Eller fkal 
Bnlelu göras til fndicativus? Om fä vore; 
fade jag likväl i Sven/kan: Läfve. Man 
vet, at Optativus gifves ej i Hebräiikan;

och
f Se Marmontel, och Batteux, och hvera 

icke ? Kongl. Bibliothecarien, Herr C. C. Gör- 
\vell, har i häftighet gjort Afistilke ftil en: til 
et och lanima med den hége. Se Kongl. Biblio- 
thekets Tidningar, är 1767, Stycket VII; men 
annat är qmntitas, annat qualitat, åfveu pä Bok­
ladan..
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och Imperntivus förklaras blott i prophetior, 
hotelfer och löfteri, eller få bort åt, med 
Indicativus. Men hvarför hedrar jag en 
få tvungen Exegefis med någon upmärk- 
famhet? Rabbi Kimchi blir ingen Regel 
för alle.

Den Hebräifke låffången höres mellan 
himmel och jord, öfver berg och högar, 
hafoch floder: hvad under, om Säjvebergct 
gifver några genljud af Davids öfverfatte 
Pfalmer? 1 Vederlägningen erinrade jag 
med et par ord, at berget betyder hela 
Landet. Om Sion har rika bemärkelfer 
i Skriften; om Libanon uttydes än med Sy­
rien, än med Aflyri/ke krigshären *; mån­
de då Säfveberget uphöjes förmycket i 
mit Tal? Hos en Dalin har det en local be- 
fkrifning; hos mig icke få. Meningen 
trodde jag vara begripelig, nämligen at 
hela Landet häromkring, eller, för ftörre 
tydelighet, hvar ärlig Veftgöthe, velat, 
om görligen fke kunnat, famme dag för­
klara lin underdåniga fägnad, och vörd­
nad för Sveriges Prins, Om Allegorien 
föter Eder Strängbet; få vet, at förblome- 
rade t-alefätt, och vinkelet noghet, aldrig 
ä/kas tilfamman, . Kom ihåg Edert och mit 
mönfter, H. Granfynt: cn Michaclis, den 
jag icke plundrar, doch utan /kam åberopar 
mig, fager hos Lototh, f. 126, at om viffa

poeti/ka
* Se Lowth f. 10g. Jämför Ef. 10: 34.
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poetiika ftycken /kulle, med bibehållet or- 
daprå!, framfättäs, under form af Logi/ka 
propolitioner; blefve Författaren ofta löge- 
lig. En vifs Ode, iom Horatius /krifvet, 
Kaj far Augufluj ti! heder, vördas af Bdtteux: 
doch erinras, at liknelfen mellan Poeten och 
Baccbi Nymph är ej altför vinkelrät. Den­
na påminnelfe blefi Vederlägningen för­
gäten.

Hvad anftötlighet har talefättet: J Kölar, 
hopper af glädje? Det är, glädjens, j Sjöfaran­
de ! Lider aniländigheten, om detta folket, 
vid fina frögdebetygelfer, föreftälles under 
någon lekamlig rörelfe? Jag menar Nej, men 
den ädlare flilen tål intet hurrande. Klan- 
draren har ingen fmak ; däremot altför til- 
råckelig näfa. Jag frågar hela den oparti- 
Jka verlden, om icke: jämrer eder, i Skepp; 
hos Efaias; och bos mig: J Kölar, hopper 
af glädje! kan likaväl förfvaras, ehvad Au- 
ftor talar om Götheborg, eller Tyrus. Än­
då Zacharias i fit 11 Capitel ? Huru vågar 
Han faga: jämrer er, i juriiträn *! jämrer 
eder, i eker i B a fan? Huru kunna ftenarnei 
muren ropa; och bjelkarne i trofmngen Jvara ? 
Sjelfva fvaret flår doch utfått, Bab. 2: 12. 
Huru driftigt ytrar fig Baruch ? Kär hankaU

lar
* Kanfke man öfverfätter båtre: Jåmrer er, j Gra- 

nar: ty Filrutrån årofdlne, m. m. Se MlCHAE- 
LIS hos LoWTH, f. 219: jämför ock ÄQUILA 
vid Ef. 41-15). Det gör alsintet til nutändemålj 
men fär jag fe da-rät- i ftillhet l
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lar fljernmia, få [vara dr: här äre vi, Tänk, 
om jag lätet /keppen tala!

Vid Wälmen98: 8- tyckes å min fida fna- 
rare vinnas, än förloras, om Läfaren förvi- 
fes til Hebräilke Bibeln, och fammanhan- 
get med all forgfailighetuptages *, Critiken 
fmakar imediertid afen Fädänti/k, eller i 
otid brakad, Exegelis. Afligten vari min 
vederlägning, ej at mönftra vår Svenike 
Bibel; utan at lägga för en dag, huru van­
ligt et eller annat uttryck är för Svenlka 
öron, hvilket min förre Criticus anfäktat. 
Om åndemålet varet af högre be/kaffenhet; 
månne dä jag icke kunnat, äfveniaväl fom 
Herr Orolig, öfverfätta från Latinen hos 
Lowth, f 2 54, 3 3 o, mer än et ftydce versi? 
Eller läfer jag icke på det ena ftället:

— Palmas fuas complodant fluvii;
Få det andra:

G eminent palmis filmina, vlaufnm,
Det är, fom H. Bokfynt hårmat: vattufromarn» 
flå här.äerne tilfimman: jag lemnar därhän, 
om kännare finna lig vid fe bokftaflig ver- 
iicn. Efter min tanke, bör något drägeli- 
gare, men Foeti/kt, ordaprång här använ­
das. Buchananus är lyckeligare på dett» 
ftällef: Han fager:

Ex ultet

• Härom 5r mera ftrid, ån mången tror s och hvar 
Uttålkare lkapar fig et fammanhang, efter be- 
hag. ^ Grotius, förledd af Syrifka verlionen, 

förledde min Hårklyfvare.
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Exultet unda fluminum, 
hem fufurrans murmure!

Joitfion är lagom Etymologift; hanfjunger:
Unda loquax feriat jucundo murmure ripas.

Skulle jag våga fram en Svenfk Öfverlat- 
ning af hela 1'falmen ? Efter ordaförftån- 
det^ propheteras här. om MelTias, famt om 
glanfen af des Rike. Hvilken härlig Råfke- 
Pfalm är icke denna ?

Psalm. 98.

1, En Pfalm.
Sjunger HErren en ny Vi fal 

Ty han gor under.
Honom räddar hans högra band,

Och hans helige arm *,

2, HErren kfindgör fin feger **;
För hela folkets ögon,

Vi far han fm fanfardighet f,

3. Han

* Aldeles efter orden gifvet: Honom räddar, elle» 
friar, nämligen ifrån Grafven. Se MlCHAELIS 
Beurti. der Mittel, f. 271. och Noldii Concord. 
Part. p.480.

** Nämligen ofver Doden, m. tn. MlCHAELIS går i 
borgen för bemärkelfen, fom jag tillagt et ord, 
hvilket ej altid betyder Salighet. Se LoWTIt 
f. 141.f SelMlCH. Critifch. Colleg. f. 400. Supxum ha» 
här lit affeend» mindre pä faken, ån Perfonen, j
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Han fortfätter fin nåd *,

Och trohet mot lfrael —
Alle Verldens ändar

Se vår Guds härlighet.

4. Gifver glädjerop inför HErren,
Hela jordens ffnbyggare!

Sjunger, danfer. och Jpehr!

5* Ja' fpelcr inför HErren på harpor $ 
Få harpor och Ffult are;

6. Få trompeter och valthorn!
Uphöjer edra glädjerop,

Inför Konungen, HErren I

•y. Hafvet röres, med hvad däri är f! 
Landet, och des Jnvånare!

g, Floderne gifve forlande fdgneljudj
Och bergen f örenade jrögdfkdl!

9* HErren

* Han liommer ihåg, efter Hebråilkan; inen hvar- 
til tjenar Hebraifmen i Svenlkan ? Utömdes 
år meningen nu fammanhångande. 

f Månne detta blott år en fager målning? Ån om 
jordbäfningen vid HErrens upftåndelfe förklarar 
talefåtten? Ämnet år få rikt, atfiftionerej tarf- 
vas, dår verkelighet åfverftiger all poetilk in- 
bildning. At David méd landet förftår fit eget, 
faller fannolikt: ickedesmindre begripes, under 
denna bild, och famma ord i lifte verfen, hela 
Chriftenheten.
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9' HErren til heder; fam upträder,

At regera jorde?: *, jf
Han flyr er Landet med fattning$

Och folken med fromhet j\

Hvad fara löper jag vid Pfalmen 114; 
4, 6 verfar? Hvad har jag rykt ur fit fam- 
manhang ? I fted af et indraget, förfvagas 
Davids uttryck, hos Häklaren: eller får jag 
ej hyfa den hedrande tanken om Pfalmiften, 
at han har både Sinaiti/ka jordbäfningen 
och blixtret i ögnafigte.? Jämför Exod. : 
19: t g, hvarmed fjundeverfén i vår Pfalrri 
inftämmer. Och huru flyr hafvet för ålke- • 
braken ? Det gaf fig undan på tvänne fidor; 
en påfölgd af Guds omedelbara verkan! 
Så tänker jag. Därtilmed hoppade bergen; 
jag tror väl: hvarför icke vid jordbäfnin­
gen ? Kän här igen en ganlka poetilk, hög, 
och ftåtelig, bild: häråt fyftade jag i Ve- 
derlägningen, f 9. Buchananus har, i fam- 
tte fmak, öfverfatt hela Pfalmen, utan 
Synecdochilka phrafer. Jag får nu fäga 
med Horatius, til Ers Exegetijka torrhet•

Et facro nimium Janos Helicone Poetas 
Excludo:

Läfer for öfrigt hos Lo\vth, i deri gvldene 
B boken

* Enheten i Poemet, helft et få litet, fordrar den­
na bemårkelfen. Se Vatablus vi-d Pf. 96: 13, 
jorden år Förfamlingen.

f Jåmför Pf. 97: 2. med jolj. ig: 37. Hvarpå hvilar 
Himmelriket ?



boken, en ny bokftaflig Öfverfätning: och 
når jag fer -närmare til; har åter mm Vife 
Man, ej gådt et enda fteg ifrän fin Iede- 
ftjerna. Jämföre den fom gitter, f 961 
hos Loveth, och f 118 i Sven (ka Magafi- 
net *. Nu frågar jag, hvem det hedrar, 
at kafta löfalte misrankar på en offentelig 
Lärare, då man fjelf ingen ting .afiar, men 
väl häftar för lärda fofter. Eder infigt, H. 
Afundfjuk, är ömkansvärd! An, om jag vi­
far, at öfverfätningen af 1'falmen 539, fom 
pryder Stycket XIV afKongl. Hiblioth. Tid­
ningar, (Årgången 1767, Sedn. Delen) 
kommet på 'iamma låfvärda fått i Ijufet ? 
Det är vår Sven/ke Rabbi, fom taget ftorre. 
delen af Verfionen, med anmärkningar och 
alt, nr en och famme fatebur, ur ofränämn- 
de Lomh, och Michaelu flerifter. Hvilket 
djup af galen ärelyftnad!

Och fåledes kommer jag til Pfalmen 29, 
hvarmed et nytt å/kebräk förenas. Hvar-

före
* For dem, fom ej hafva Lowth, och kanlkemis- 

iänka min trovärdighet, vil jag här upkalla mit 
vitne.

Lowth.

Viiit mare, EJ* fugit; 
Jordanes converfus ejl re- 

tro:
Montes fubjiluerunt, ut ari­

ttes ;
Qolles, ut filii evitiifi.

CriTicus.
Hafvet Jag det, och jiydde; 
‘Jordans Jiod drog Jjg til- 

baka:
Bergen fprmigo, fnfom vä­

drar ;
Hågarne, fafom lam.

Och fä vidare hele vägen.
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före /kulle den framhafvas? Varhonafmig 
aberopad ? Nej; men H. Beläftn får nu 
fjunde gången något, atvatnafin åkermed, 
utan at kröna källan. Hela förklaringen, 
jämte Schultenf in Jobum, och Deuter. 
V 9 ftär med Latin/ka bokfläfverbosXoto?^ 
f. 54T, och medSvenlka, f 119, i Critiken. 
Där råkar jag på både kalfvar och vildoxar, 
utan at ploga med nägotdera flaget. Må 
jag bär förtiga något annat, fäforn det före- 
gifna fyndet om Hebräilka Poefiens åldrar; 
famt om vältalighet, en ringa ting, atdäraf 
fluta til en Gudomlig boki anfeende; hvil- 
kef, med mera dylikt, efter begånget in­
brott hos Lowth *, riktar Lafiarens anmärk­
ningar? Hvad tänker Läfaren om en fådan 
Af/pi kräkal

Vid Pfalmen 82: 6 göres en ohemul an­
märkning, at jag kämpar med långa bevis 
uti en fak, fbm få tviflat om; nämligen at 
Elohim ofta betyder Öfverhet, och hvad mera. 
Nog af-, at min förre be/pottare bygt all orim­
lighet därpå, Ty hvad förftod han i den 
delen ? Och det var mot honom, fem Ve- 
derlägningen utruftades. Nu hväfler jag 

B 2 andra
* At prädika ur Poftillor, och ofverfåtta Biblifka 

fprak ur LowTH, år något ftateiigt! Ån mera, 
at göra det i otid! Hvad vil jag fäga, når man 
lkryter dåraf i fmyg ? Winner arbetet bifall, år 
tia nog, at kimdgöra (5g. Vål! men hvarfere 
tilvålla fig andras uptåkter? Det förråder altför 
‘••gfjäl.
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andra vapen; och kånner ej mindre'ftyr- 
kan, än {vägan, hos Herrar Åntaftare.

Konungar kallas Gudar -, detfades: Domare 
likaledes"; detta fades ock. Uppå deffa 
grunder, med någon jämkning efter tider­
nas frnak, kallar jag icke hvar domare, men 
väl en Kron- Prins och Academiä -Canceller * 
Guda-fon; faft ändå figurligen; och aldrig, 
når Talet vändes til hans Höghet uttrycke- 
ligen. Ty jag känner IHllet hos en Mi- 
chaelis, och blygs intet at citerat Klandra- 
ren ftjäl därutur en tanke, f. 125. Tänk, 
huru mäfterligen han förbehåller lig äran af 
Upgiften, hvilken doch tilhörer Författaren 
af Partiphraftijche Erklärmig des Bricfes an aie 
Hebr. f SO} Där ftår, at man får joft icke 
fäga: Gabriel är Gtid, Salomon är Gud, 
Desutan bör ej förtigas, atmed ordet Guda- 
Söner, och Guda-Dötrar, påfyftas en lik­
het, tagen af Perfonernas högreftåndj än en 
likhet med Änglar, än med Högfta Väfendet; 
och i ftöd häraf tillägges namnet äfven Drot- 
ningar och Prinfeffor. Har jag nu förkla­
rat mig lagom? Eller kan ännu påftås, at 
jag, utan nödvändighet, nämnt Änglar, och 
utelemnat afgudar ? Detta vitnar om någon 
fåfänga, menar H. Tajelfjuk; eller tror han, 
at Simoms -Lexicon inflkränkt hela mit He- 
bräifka begrep. Vederlägningen intygar, 
at jag, mom invigd i Michaelis läfning,

utan
* Kan en fådan värdighet utan forgripelfe fallet i 

glömSka ?
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utanlkryt, fedtin i få dan hemlighet. Inför 
kännare, lofvar jag, atytra mig öfver vifla 
ftällen, nämligen f Ger, 8; 5 VMmgy: 9.* 
135: 5. 136:2, dår Elohimoch ®eo«rätteligen 
öfverfattes med af gudar. Jämför ofvannämn- 
de Parapbr. Erklär. f, 112, not 17. Glöm ej 
heller Hof-Rådet Mirhaelis Hypothcs, at un­
der Afgudar förflås Änglar, hvilke dyrka­
des uti Römarenas Diis, m. m. Tänk, om 
deffe gudar blifvet under Angla-bemärkel- 
fen inbegrepnel Nå, det vil jag ej.påflå: 
men tänk, om Paulus och Efaias gjort af* 
guden tii et intet; och jag därför ej inlåtet 
mig i mindre nödiga ftridigheter!

B 3 Farväl
* Herrar 70 fkilia mellan Gudar i f junde och nion­

de verfarne: ganfka vM! men Pfalmens affigt, 
och fammanhang, är emot dem. Åfguda-dyrkan 
ikulle märkeligen utplanas i Meffiå Rike: dåroni 
fjunger Pfalmiften. Och hvad är det, fom Hå- 
klaren talar i yrfel, fid. 124? Om Gud har an­
nan afledning, ån Elohim, hved följer håraf? En 
vitter öfyerfåttare känner båtre fina tkyldighe- 
ter, ån utfvultne Tälkare. Det år fant, at Sven- 
(kan har intet, fom fvarar efnot Hebråernas Je- 
hovah och Admäj; men Hårarnes Gud, HER- 
ren, den Alsmågtige, den Råtfårdige, Gudar­
nas Gud, HERren öfver alie Herrar, den Eviga 
Gödheten, och dylika Periphrafer, erfåtta bri- 
ften. Det friafte folk under folen har ejöringa.. 
re majeftnt, än defpotitka Nationer; och jag 
grundar ej mit bruk af Gudanamnet på de fed- 
nares efterdöme. Rådsherrar kallas Gudar, Roms 
hos Livius, och Judarncs i Bibeln: huru myc­
ket mer Konungar, fom, oagtad allTnfkrånk- 
tiing äf magt, åga doch Konungflig Höghet, och 
reprefentera ?
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Farväl N:o XV! Nu rycker jag emot ftyc- 

ket XVI af Sv. Mag ,, Åfguda - dyrkar?, fer 
>GaP>i Jfallas Afguda föner" Det är aldeles 
etter Ofterlifnike fmaken; och lärdomen 
iiår hos Lomrh, f. 540, tillika med det, fom 
följerom Guda-barn: en Caractere, hvilken 
ej influtet 1 mit Tal. Men om flere Belac­
kare varet vid . Orationen tilftädes, och jag 
ikola t på ren Öfterlanlka tiltala dem; döm 
då ikäiigen, ;om jag kunnat, utan fmikran, 
iäga Guda-barn: eller Ikulle jag ej lånt orden 
af Act. 13: to. ti! Er, och Edre likar?

Criticus tycker förmodeligen ej om få 
Svenlk Öfterlanlka: därföre vil han helre 
landförvifa den fmaken, om ock en Micbaé- 
lu /kal citeras. När något, likfom händel- 
fevis, framfättes; får denne Lärdoms-Hjål- 
ten all heder; men annars icke. Det fer 
tit, fom min Bäklare betalt i Göttingen va- 
kra Collegii-pénningar, och tilägnar fig 
därföre nämnde- Polyhiftors uptäkter, fåfom 
en valfången egendom.

Nu kommer jag til den platfen, där Kri­
garen ftormar med alla krafter, ochlikafom 
harmfe däröfver, at han en gång uphåfvet 
belägringen af 1’falmen 82, drar en linea 

-knngomalla ftällen, där jag för/kanfatmig. 
„ Möfes kallas Gud af iärikild orfak, och 
„ des relation til Aron." Jag har altid trodt, 
at Elohim är på det rummet förblomeradt; 
och hyem har någon tid fagt, at Me fa kal­

las
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jas Gud egenteligen? Alexandrinfke Tålka- 
ren uttyder ordet med Gud, eller Guds döm, 
på tvrinne ftåilen i famrna Mofebok; Onke­
los och jvnathan förklara lig, med förfva- 
gadt uttryck, utan prydlighet; och fatta ren.t 
ut Domare. 1’falnj'en 82 fyftär oförnekeli- 
gen på deffa fpråk; och joh 10: 34, på 
nämnda Pfalm: är fåledes Parallelifmen 
oftridig, och fpråken hänga tilfamman, fom 
en kädja. Men jufthäraf infer jag, ot Sym- 
machus och Aquila vifligen gädt ifrån förre 
Gräkifke Talk hen af Exodus, och gjort et 
med 1’iälmensÖfverfättare, den Chriflus fjelf 
uppenbarligen göÖkändt uti joh. io Hvad 
äter det Chaldaifka /kälet beträffar; få du­
ger ej ordet Domare vid Parallel - rummet, 
Pf. 82, för motfatfen, fom följer. Huru 
ikulle det låta: Jag hafver väl fagt: J aren 
Domare; men j piåften dö, fä fom männijkjor, 
eller fäfom Adam? Urtyd vidare ©so) på 
famrna fatt hos Johannes, och vidgå ftrax 
er orimlighet. lJara!lelifrnen är medgifven; 
hvad kan vara mera bindande?

Det är /kam; ja, verkclig profanation är 
det; at, af idel parti/kbet, misbruka bätre vett. 
En Paulus, en Petrus, en Johannes, utropa flera 
gånger de Chriftnas adel, och höga barna- 
/kap, fom börjas hår i tiden, och krönes 
med et oförgängeligt arf, och tufende fälla 
förmåner: en ftåmpel, fom hedrar all både 
Konglighet och dygd, hos tänkande med- 

B 4 chriftne
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chriftne. Skulle jag då ment annat på det 
ftället, dar jag vördar en Chriftelig, det är, 
Gudomlig PrinfelTa? Förden af Apoftlarne 
fager, at Evangeli/ka löften, och dyra ian- 
ningar, göra hvar ägta.Chriften delagtig af 
Gudomlig natur Har nu hvar Chriften nå­
gon likhet med Gud; huru mycket mer en 
Chriftelig Qfverhet?

Gudar och Guda - fdner kallades i Gamla 
Förbundet Konungar och Domare; men för 
en likhet, fom rörde deras yta. Född af Gud 
hellades ingen, utom Meflias fsbannes 
hedrar Guds andelige Söner och Dötrar med 
namnet; hvilket är, likafpm gagnet, ftort 
och dråpeligt. A t tituleras för dcdagtig af 
Gudomlig natur, är mer ån Konimgflig Ca- 

. ratte re; och at vara mHgtig, fum en Paulus, 
Nb. blott efter meningen i Phil. 4: 15, lå­
ter ovederfägeligen * höra lig. En Prin- 
feffii må ju mera lyckönllsa fig öfver fädan 
magt, än öfver flera jordi/ka Kronor; och 
en fådan Prinfefla kaliar jag med alla ikål 
Gudomlig.

Et Guds ädlare Kreatur fäges fodt af 
Gud, när det har fit lif endaft af Honom, na-

turligt,
* Jag tillägger icke Paulus någon flags Alsmågtig- 

het, fora Kyrko-låraren Bernhardus; icke 
tänker jag heller på yiagon Apoftolilk, och un­
dergörande magt : Ar icke nog, at Apoftelén 
pri far fin ftarkhet, fin helgade mattelighet, och 

dygder ? Talefåttet är hyperbolilkt} här 
var jag hemma.



turligt, andeligt, eller evigt Adam heter 
en Gudti-Jon hos Lucas. Paulus talar än om 
Guds andeliga barn, än om härliggjorde 
Chriftne. Sammanhanget utvifar, hvilket 
lif, och hvilken födelfe, på hvart ochétftäW 
le, menas. Barna/kapet är väl et allena; 
men af olika glans här och i ev ighet Här 
liknas (let vid en förborgad, där vid en of- 
fentelig, och lagftånden, adoptim, När Apo- 
ftelen /kref til Chriftne Romare *, fyftar 
han ej otydeligcn på Romerlke lagar och in- 
rätningar,

_ Sluteligen anfäktas talefätten, fom jag 
länt al Efaias, dem Granlkaten altid för- 
ftådt annorlunda. Vid andra Capitlet är 
han Judilk: i det tjugnförfta känner man 
igen vår helige Cbamäletm. Hvad gör icke 
motfagelfes Anden? Sjelfve Michaelis tror 
likväl, at i andra Capitlet propheteras om 
MefFiå Rike, då både jerufalems och Afgti- 
darnes period blifver åli. Om Judi/lca fol­
ket icke var på den tiden til få grof Afgu- 
dadyrkan benaget; om en trctjig ochkrigifk 
ifver, _v. 7. nitäl/kade mot all blandning af 
Hednilk och Judilk helgedom ; herlkade 
doch hos Nationen Afgudi/ka tankefätt, och 
Gnofti/ka galenfkaper, v. 6, med otaliga 
djefla-konfter. Desntan var judarnes omät- 

B 5 teliga
* Jag menar omvände Judar och Hedningar, fom 

viftades i Rom; för hvdke Romerika bruk inga 
gåtor voro. Se Doddkid.ge vid Rom. g: 23.
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teliga girighet Afguda-dyrkan nog, och 
guld och /ilfver, v, 7, det bandaverk, hvilket 
hjertat fcilbad. Jåmför Eph. 5: 5. Deras 
blinda nit, och hädelfer mot HEirren, med 
fjelfva Guda-Mordet, öfvergår ali Hedriin- 
garnes ftyggelfe. Ja, månne lagftridiga 
giftermål ej tördt in från Öfterlanden äfven 
Afguda-bilder, v. S ? Kanfke talefättet far, 
fåfom Poétifkt, icke juft anfes efter bokftaf- 
ven; utan förftås här famma trolfkap, lom 
Apoc 9: 20. hvilket ftalle Grotius, Ham- 
mond och Clericus tyda på Judarnes olykfali- 
ga förhärdelfe, midt under fjelfva belägrin­
gen. Sanningen var längefedan vänd i 
lögn, egenmägtig Gudstjenft öfverdrifven, 
och Templet blifvet en röfvare-kula. Hvart 
offer-kreatur, fom dår, efter det ena ful- 
komliga förfonings-ofret, flagtades, var likt 
enAfgud. IMeffiäRikefkulle nu den härli­
ga bygnaden, hvarmed Afguda-dyrkan var 
likfom förbunden, nederflörtas, v. 1 5 ; och, til 
ftörre glans af detta tidehvarf, alle fä kallade 
Gudar, fom är» fa fl intet, famt och fynnerligen 
fur.mörkaj, v. ftf; Capitolium och Sion vid 
famma tid förlora fit prål, v. 14, 15; och 
Judar ingå, med fine guld- och filfver-klim- 
par, i bergihålor *, i jord- och fien-klyftor, 
m. m. v. 19. Hvad under? Meffias är den

Marmen,

* Apoc. 6: 1$. fyftar på famma fak, och likaf å Luc.
13: 30. Josephus farm-ar utgången: .Lås CiER.
och Hammondus, f. 657.
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Marinen, fom utförer denne ftore dom, v. 22. 
rrophetian blef ock härligen fulbordad: en 
f;ik, h va rom j ofepbuf, Tacitus, klutar c bus in- 
tygat. Se, detta farnmanhang är ej fvarf- 
vadt, men meningen, i den åberopade ver- 
fen, finrik och fruktfam: hvilket /kulle vifas.

At mine Väktares rÖJi oroat Häklarcns 
öron, bår ingen undra, fedan jag väktEfa. 
Zl Cap. Det ar vift, at ordet tages bos 
Hefekiel än enfakugt, än figurhgen, i et 
och famma Capitel *4 Men jag hade flera 
fitäl, at åberopa mig Efaias; ehuru väktare 
där/kal nödvändigt utmärka nåfron Prophet, 
då jag är af annan mening. Öfvermåttan 
väl! Se doeh efter, hvad göromål fifaiå väk­
tare fådt. Han fcr, och [äger til, v 6 Han 
[årpå finpoft, och ropar, [om etLeyon, v, 7, §. 
Detta kan, och bör aldeles etter orden utty­
das: ty det höga, det poéti/ka, ligger i bil­
den och fiftionen. Hos Hefekiel åter /kal 
den Vrophctijke Väktaren, Cap. 33:7. höra a[ 
den Högfies mund, och [orman a: Han ^ijves 
ock 7fraels hus a[ HErren. 1 Babel ftåller 
Efaias ut, 200 år framför fig, en af fine 
Landsmän, fom vaka med längtan efter be- 
frielfe. ^ Natt och dag är ej mena /kild, än 
defle väktare: den ene Symboli/k och ver- 
kelig, en Hefekiel; den andre diktad, men 
fannolik ; en namnlös, och landsflygtig Jude.

Sammanhanget hos den ftore Siaren, til­
lika

» Jag menar det 33: 1, 7, v.
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lika med hela målningen, ftyrker rigtighe- 
ten af min tålkning. Efaiä fyn år förträf- 
felig. Han fer, huru Perfer och Meder rufta 
fig mot Uabel, v. 2. Han känner igen de 
fprenade Krigshärar pä Refenararne , v. 7, 
Hvad fer han vidare? Jo, Stadens oförmo­
dade fal!, under des högtideliga glädje, midt 
om natten, v. 4. Hellen beflår afRheto- 
rifka prydnader; hvarunderfpådomenfram- 
liäiles. Poeten börjar med en liknelfe. Sy­
nen har gjort et ftarkt intryck hos honomf: 
huru /kal berättelfen fvara dåremot ? Denna 
/k er med all uptänkelig pragt: en Cyrus och 

■ Darius, ja, Perfer och Meder, apoftropheras, 
v. 2. Propheten qvåljes, v. 3, 4, n lift an 
fotn Virgilii Sibylla, L. VI .din. v 77-80. 
Därpå nämner han den fafeliga natten, då 
Staden intages, ja, den Gudomlige Skal­
den inhemtar genom Spejar e (det är Väk­
tare, fom ftåldes i torn, eller på högdcr, 
at gifva teken med rop, eller eldar) vifshe- 
ten af alt, hvad i Babei tildrager lig, at 

' därmed ftadfäfta lin talan. Omfvepet med 
Väktaren tjenar allena därtil; äfveniom tid­
ningen om Stadens öfvergång utropas af en 
Härold, eller Courier, från de lägrande, 
v. 9. Hvarför /kola defle kundlkapare gö­
ras til Propheter? Hvarföre /kal målningen 
betungas med et ljus, hvarigenom intetan- 
nat vinnes, än lynvilla? Nog af, st ingen­
dera bilden vanhedrar fit rum på Skilderiet.

Til-



Tillämpningen vid mit Tal är lätt.at göra. 
Målningen, det är min önflwn *, betyder 
något» och förädlar det ringare begrep, fora 
Ordet Väktare, kanlke vid annat .tilfälle, 
medförer.

Det är för öfrigt ofanning, at jag gjort af 
tvänne prophetior en; men väl har jag fagg 
at, på bägge ftällen i detta Capitel, bår 
Väktare föritås egenteligen. Kan icke !*ro- 
pheten föreftälla, v. 11, en hos Idumäerne 
tilfrägad Väktare? jag lemnar dettaftveket; 
och bifogar, til vederlag, en Sven/k Ofver- 
fätntngaf de IO torde verfar i zi Capitlet*

Esaj. 2!: i - io.
X, Dom ofver de t orm floder I,

Som
* Orden i Talet lyda fä: Dine Väktares röft up&åf- 

vs fig i bägge Tornén. 
j Hår kan utantvifvel fågas om Propheten:

Obfcuris vera mvolvit ...
Doch fom Nil-ftrömen hos job kallas haf; få kan 
Phrath hedras med famma namn: och tålknin- 
gen ftyrkes af Hof-Rådet MiCHABLlS anmärk- 
ningar vid LOWTH, f. 661. Chaldåens harliga 
pråt blef ej olikt en öken; men långt efter.Cyri 
tåg. Denne hjälten uttorkade med konft ålfver- 
na vid Babe!, och ledde vatnet undan; famt of. 
verrimiplade Staden, fom H.ifda-teknare vitna. 
Jämför Ef. 44: 27. G.itan pafiår ej illa til en 
hög och bedröflig bild: hon kan på mänga vi* 
öfverf.åttas. Jag har flera Förllag atgifva: Doin 
öfver öknen vid ålfverna - - Dora ofver hafs- 
cknéh - - Dom öfver ödeplatfen vid Phrath - - 
Dom öfver Babels ode - - Dom öfver ödemar­
ken vid hafvet - - Dom öfver det ödelagda my- 
lda folket - -



3° eS§ S §!£
Som Stormar i Öknen fmmfryka * ; 

Vä flyggafle marker fara de,
Midt i det grymma Landet **;

2t Sädan hifkelig fyn ar mig tedd. 
Härjare mot Härjare ***, 
Förförare mot For förare - - - 
„ Drager up, j Ver jer f;
„ Lägrer er, j Meder;
Alle fuckar har jag dödat ff.

3. Därföre
* Andre förklara bannegebh fånnan, ®ch fara med 

tanken tit Perfifka Jiafvet. Man fatte fritt i 
ftället, om fä behagas:

Som formar frän hafvet framfara ; 
ty defie voro de födre vindar för Babylonierne, 
Propheter. gifver dä nägot när vid handen, hvar. 
ifrån olyckan väntas, nämligen frän Perfifitä 
lidan. Men unrteten ftyrker 111ig, at ftadna vid 
cdeplatfar, fom fväfvat för Prophetens inbild­
ning. Om jag tillika går frän almånna tålfcnin- 
gen, och gifver Particlarne det finne, fom fm.ak 
och Ikönhet bjuder; hoppas jag, at det är juft i 
poetilka ftycken, fom den fålfyntare bemårkel- 
fen tilågnar fig företrädet.

** Jag hade tänkt, at härbetjena mig af en Apofio- 
' pefis, och fätta:

Sä raftr mot öknen,
Mot det grymma Landet . . 

nämligen en ftorm ifrän Periien. Glericus för. 
ftår bau med ba.

*** Ordet utmärker en liftigEröfrare, fom Cyrus 
var;_och Nebuc abnes ar hade ju Iköflat Tem- 
plet i Jerufalem.

f Hvårföre jag brukat Pluralis, år onådigt at nämna.
tt Månne fuckar inom mig; eller fuckar, fom Babel 

utpreflät; eller fuckar af medömkan hos det fe- 
grande folket? Hade jag lågenhet, fäge jagefter 
olika läsarter: tänk, om hår ftod Hafchibhothiiåx 
llifchbatthi l
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3» Därföre fmärtas mina Länder;

Värker öfverfulla mig;
Värker, fom en bamajodcrfkas_• 

Jdg kröker mig, v är jag hör er j 
Hägnar, när jag fer uflpå.

4». M/r hjer t a bafvdr;
Fö Jk äckel fe gör mig 'darrand>?.j 

„ Demm natten, min längtan„ 
„Blifver en fafa jor mig,

J.. Sf, borden dukas,
Och vakterna vaka}
Man äter och dricker:

„Nå, får up, j Förfar,
,, Och Jmörjer Jkölden * !

6. Ja, til mig fdger HErren få;
G ack, och fäll en Väktare,
Som fr, och fäger til —

7» Hvad? vagnar och kutfkar fer han* 
„ Vagnar efter muläfnor j 
„ Vagnar efter Cameler ?

Huru märker han på med all noghet ? 
g. Nu ryter han, /ö»2 et Leyon;

2, HErrc,, jag flår i tornet om dagen f * 
Och på min vakt alla 'nätter - - 

9. Si, dä kommer en åkande,
Med vagn och tväune kutfkar.

Denne
* Hiftoricn hos XENOPHON, L. VII. Cyropsd. 

har nåftan fanuna orda-lag: Huru dyr år fpå- 
domen ?

f Om man låfer ytdoni; menas Ksaias med Herre: 
jag har ej ondt af den critilka PAtifaien; om 
få konftig utväg behöfves.

«?»?*•
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"Denne ropar, föger*
„ Fallet, fallet är Babel; 

nOch alla des Åfgudct-bilder 
Har Han nederkrojfat.

10» 0 «j/f föndertrujkm folk,
Och min Ladas barn!
Hvad jag hört af HErrett,

Af Ha rarnes. Gud, och Ifraels ej mindre j 
Det förkunnar jag eder,

Sådan år Öfverf .tningen : hon kan utan tvifvel förbå. 
tras; och underftålles därför Opartiflce Låfares omdöme;

Msr och icke mindre linner jag vid hufvudfaken at 
påminna. Skal jag förklara niig öfve.r ordet Du ider. 
håjlar, hvarmed en MJchaélis uttyder Chcrubim? Om 
min Herre kommet från det Latinfa Landet; månne 
han vid JEripedes tauri fkoiat ftötafigpå Dusdsr-oxar? 
Cherub år en bild, en Sphtnx, eller updiktadt djur; 
och Bibliflta Mythologien har mer ån en likhet med 
den Hednifa.

Nog af för denna gången: lofia nu litet på fin tåla­
mods halsduk!

P. S. Jag kommer ån ined et Poftfcriptum; cchhvar- 
vid ingen misrakning har rum. Det torde nu, fom 
förra gången', mistyckas, at jag illa complimenterar 
en Håkiare; men jag har j förmodeligen alla Ikål på 
min fida. Kom ihåg förft, at en Anoteynms har intet 
annat namn at vånta fig, ån det hans ådagalagde Ca- 
raäere medförer. Dårnäft, at enohemulTadlareblif- 
ver fållan helfad för Cfitifus. Åndteligen, at en Te. 
rentius, och vår Argjis, diktat namn, efter Perfonernas 
egenfkaper. Vampbilus o-h.Glyceriurx; ja, Thrafo med 
fmGnatho, betyda något; likafom Herr Hjernbrott, 
Hjertfkott, Ehrenmenvet, och flere Symbolilke Perfona- 
ger. Befynnerligt, at en Namnlös vil hårefver föra 
klagan. Tånkpom jag kallat ErsObefkedlighet Magifter, 
eller Rector! Det år urfågteligt, om jag ej fåger oup- 
hörligen Min Herre til den, fom jag hvarken känner, 
eller har mycken orfak at fira.

Non femper belle dicitur Harpocrates.
*$3. @ fe©*
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